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Alancing epistemic and codicological requisites in 

  
 

 
Abstract: 

The works of the researcher Geneviève Humbert play a central role in 

the light of the pivotal role that codicology could play in reconstructing the 
ideal version of this seminal boo

In fact, more than seventy versions of the manuscript coming from different 
parts of the globe were investigated. Humbert subjected these numerous 
versions of the manuscript to a historical classification, thus scrutinizing the 
interrelationships existing between different versions based on their 
similarities and differences at the level of the text and the different relayed 
versions of the book in circulation in different Arabic and Islamic contexts. 

research are extremely important and actually involve high stakes for the field 
of Arabic grammar. This is especially true since her conclusions about 

-
Hartwig Derenbourg, indicate that the book as we know it today might be 
different from its original form. This finding in particular questions the 
credibility of the scientific and academic conclusions in Arabic grammar built 
on the scholarship around the 
book, as well as their offshoots.This calls for an urgent critical re-editing of 

unattainable due to the stark dearth of codicological scholarship and studies 
in research about manuscripts in Arab countries. 

  




